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A - Eingeschaltete Stoppsperre
B - Ausgeschaltete Stoppsperre

A - Cliquet d’arrét inséré
B - Cliquet d’arrét désinséré

A - Ratchet engaged
B - Ratchet disengaged

A - Dente arresto inserito
B - Dente arresto disinserito

A - Diente de retencion engranado
B - Diente de retencion desengranado

A - Séppipyora kytketty
B - S&ppipydra kytketty pois

A - Dente de bloqueio inserido
B - Dente de bloqueio desinserido

A - Blokkeerpal IN
B - Blokkeerpal UIT

A - Tillkopplad spéarrhake
B - Frankopplad sparrhake

A - Stoppetand sat i
B - Stoppetand ikke sat i

A - Kaotdvia aoxoAouvTal
B - KaoTavia atreutrAakei

A - Bekapcsolt rogzitéretesz
B - Kikapcsolt régzitéretesz

A - zapadkovy mechanismus zapnuty
B - zapadkovy mechanismus vypnuty

A - reketo mechanizmas jjungtas
B - reketo mechanizmas iSjungtas

A - sprudrats saslégts
B - sprddrats atvienots

A - Roata cu clichet cuplata
B - Roata cu clichet decuplata

A - blokiranje uklju¢eno
B - blokiranje isklju¢eno

A - Rocica vklopljena
B - Rocica izklopljena

A - Acik stop mandali
B - Kapali stop mandali




PNEUMATISCHER ANSCHLUSS

Den Schlauchaufroller an die Druckluftanlage anschlieBen, mit maximalem Druck von 15 bar. An den
Ausgangsschlauch einen Schnell-Anschluss oder ein pneumatisches Werkzeug montieren und dabei den
schon auf den Schlauch gepressten Anschluss verwenden. Darauf achten, dass der Schlauch beim Einsatz
nicht an Ecken oder scharfen Gegensténden reibt. Wenn ein Schlauch beschéadigt ist, sollte er von einem
Fachmann ersetzt werden. Der Schlauchaufroller ist mit einem Aufrollsystem mit Federantrieb und
automatischer Arretierung versehen. Den Schlauch wahrend des Aufrollens begleiten und bei der
Benutzung immer darauf achten, dass der Arretierzahn nicht versehentlich gelést wird. Den
Schlauchaufroller so installieren, dass er flir Menschen oder Gegenstéande keinen Schaden verursachen
kann. Falls dieser Schlauchaufroller in eine Maschine eingebaut werden soll, ist eine Inbetriebnahme so
lange untersagt, bis die Ubereinstimmung dieser Maschine mit den Bestimmungen der Richtlinie
festgestellt wurde.

ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN

Die Auswahl der Bestandteile und Materialien des Schlauchaufrollers wurde unter Beriicksichtigung der
Betriebsbedingungen und der voraussichtlichen Lebensdauer getroffen. Der Schlauchaufroller ist so zu
installieren, dass keine Gefahr flr die Anwesenden besteht, vorausgesetzt dass er richtig verwendet wird.
Keine Schutzvorrichtung oder Anzeige ist ausreichend, wenn bestimmte VorsichtsmaBnahmen nicht befolgt
werden, wenn der Aufroller nicht bestmdglich gewartet wird oder wenn die folgenden Empfehlungen nicht
beachtet werden. Die Betriebsvorschriften sind sorgfaltig vor dem Arbeitsbeginn durchzulesen. Es ist sicher
zu stellen, dass der Benutzer den Aufroller sicher bedient und dessen Arbeitsweise gut beherrscht.
Unnotige Risiken fir sich und fiir andere Personen sind zu vermeiden. Es sollte stets auf die Anwendung
der vorgesehenen persodnlichen Schutzausristung bestanden werden. Die vom Hersteller eingebauten
SCHUTZVORRICHTUNGEN dirfen auf keinen Fall entfernt, verandert oder umgangen werden. Es ist
daher vor jedem Gebrauch sicher zu stellen, dass sie nicht entfernt oder unwirksam gemacht werden.
Arbeiten sollten in einem geordneten und gefahrlosen Umfeld ausgefihrt werden, mit ausreichender
Beleuchtung und Platz. Der Arbeitsbereich sollte frei von Werkzeugen und unnétigen Gegenstanden sein.

Falls es notwendig sein sollte, mechanische Teile zu reparieren oder den
Schlauch auszutauschen, ist eine Kundendienststelle damit zu beauftragen. Der
Eingriff durch nicht autorisiertes Personal stellt eine groBe Gefahr dar, die
hauptsachlich von der vorgespannten Feder ausgeht, und fiihrt zum Verfall jeder
Art von Gewahrleistung.

NICHT FUR ENTZUNDBARE GASZUFUHR GEEIGNET.

GEWAHRLEISTUNG:

- 12 Monate ab Erwerbsdatum

- Die Garantie Uber 12 Monate bezieht sich auf eine eventuelle Schadhaftigkeit des von uns gelieferten
Neumaterials, das in korrekter Weise verwendet wurde. Ausgeschlossen sind dabei VerschleiBteile (Kabel,
Federn, Schlauche, Sammler etc.), oder sonstige Teile, die vom Nutzer beschadigt wurden.

- Jede andere Form der Entschadigung ist ausdriicklich ausgeschlossen.

- Die Garantie besteht in der kostenlosen Reparatur oder dem kostenlosen Ersatz der Teile bei uns, die
nach unserem unbestreitbaren Urteil Material- oder Betriebsmangel aufweisen.

- Ausgenommen sind der Austausch oder die Reparatur von VerschleiBteilen.

- Transportkosten gehen zu Lasten des Kaufers.

- Die Garantie ist nicht gultig, wenn der Schaden durch unsachgeméBe Behandlung verursacht wurde.

AUFTRETENDE PROBLEME

Stérung Ursache Abhilfe
Schlauch rollt sich nicht vollstandig auf. Schlauch méglicherweise Reiben Sie den Schlauch mit einem sauberen
verschmutzt. Tuch und etwas Wasser oder nicht-
I6semittelhaltiger Flissigkeit ab.
Schlauchabroller ist nicht entriegelt. Ziehen Sie den Schlauch heraus und lassen
Sie ihn bis zum Stopperball aufrollen.
Schlauchabroller kann sich nicht in Uberpriifen Sie die Wand-/Deckenmontage
seiner Halterung frei bewegen. und stellen Sie sicher, dass der Schlauch

gentgend Platz hat um sich zu bewegen.
Die Aufwickelfeder kénnte gebrochen | Vom Kundendienst priifen lassen.
sein.

Schlauch Iasst sich in gewlinschter Der Entriegelungshebel kénnte Vom Kundendienst priifen lassen.
Position nicht verriegeln. gebrochen sein.




RACCORDEMENT PNEUMATIQUE

Connecter I'enrouleur a l'installation a air comprimé avec une pression maximum non supérieure a 15 bar.
Monter sur le tube en sortie un raccord rapide ou I'outil pneumatique, a I'aide du raccord déja pressé sur le
tube. Pendant I'utilisation, éviter le frottement du tube sur des arétes ou sur des corps contondants. Au cas
ou le tube serait détérioré, le faire remplacer par un spécialiste. L’'enrouleur est muni d’'un systéme de
réenroulement a ressort avec un dispositif de blocage automatique. Accompagner toujours le tube pendant
le réenroulement et faire attention, pendant l'utilisation, de ne pas débloquer accidentellement le cliquet.
Installer 'enrouleur de fagon a ce qu'il ne puisse pas provoquer d’endommagements aux personnes ou aux
choses. Au cas ou cet enrouleur serait destiné a étre installé sur une machine, sa mise en service est
expressément interdite avant que la machine ou il sera incorporé ait été déclarée conforme aux
dispositions de la norme.

PRECAUTIONS GENERALES

Le choix et I'utilisation des composants ont été effectués en tenant compte des conditions d’utilisation et de
la vie de la machine prévue. Installer la machine de facon a ce qu’elle ne présente aucun danger pour les
personnes exposées méme dans des conditions d'utilisation correctes. Aucune protection ou signalisation
ne sera jamais suffi sante si la personne n’observe pas certaines précautions, si la machine n’est pas
maintenue dans les meilleures conditions et si les recommandations indiquées ci-dessous ne sont pas
suivies. Apprendre comment utiliser correctement et régler la machine avant de commencer le travail.
Contréler que la personne qui utilise la machine le fasse de fagon slre et en connaisse le fonctionnement.
Eviter de s’exposer ou d’exposer d’autres personnes a des risques inutiles. Insister pour que soient utilisés
des moyens personnels de protection ou cela est prévu. Ne jamais enlever, modifi er ou interdire les
DISPOSITIFS DE SECURITE appliqués par le constructeur. Au contraire vérifi er qu’ils n'aient pas été
enlevés ou que leur effi cacité n’ait pas diminué. Travailler dans un environnement ordonné et sans danger,
lumineux et spacieux. L’aire de travail ne doit étre encombrée par aucun outil ou tout autre objet non
nécessaire.

S’il est nécessaire d’intervenir sur les parties mécaniques ou de remplacer le
tuyau, s’adresser a un centre d’assistance. L’intervention effectuée par le
personnel non autorisé présente de gros risques dus principalement au ressort
préchargé et fera cesser tout type de garantie.

NE CONVENIENT PAS POUR LE PASSAGE DE GAZ INFLAMMABLES.

GARANTIE:

- 12 mois a compter de la date d’achat.

- La garantie de 12 mois concerne tout défaut du matériel nouveau inclus dans notre fourniture et employé
de facon correcte; toute partie sujette a usure ou endommagée par l'utilisateur (cables, ressorts, tuyaux,
collecteurs, etc.) sera donc exclue.

- Tout autre type d’'indemnisation est expressément exclu.

- La garantie comprend la réparation ou le remplacement gratuit auprés de notre usine des parties qui, a
notre avis incontestable, présentent des défauts relatifs aux matériaux ou au fonctionnement.

- Les remplacements ou les réparations des parties sujettes a usure sont exclus.

- Les frais de transport sont a la charge de I'acheteur.

- La garantie ne peut pas étre appliquée en cas de dommages causés par une utilisation négligente.

PROBLEMES SUSCEPTIBLES D’APPARAITRE DURANT LE TRAVAIL

Perturbation Cause Remede
Le flexible ne s’enroule pas completement | Le flexible est possiblement Nettoyez le flexible a I'aide d’un chiffon propre
encrasse. et un peu d’eau ou de liquide sans solvant.
Le dévidoir n’est pas déverrouillé. Retirez le flexibile et laisser-le s’enrouler
jusqu’a la bille d’arrét.
Le dévidoir ne peut pas bouger Contrblez la fixation murale/au plafond et
librement dans sa fixation. assurez-vous que le flexible dispose d’assez
d’espace pour bouger.
Le ressort d’enroulement pourrait Faire contréler par le service aprés-vente.
étre cassé.
Le flexible ne se laisse pas verrouiller Le levier de déverrouillage pourrait Faire contrbler par le service aprés-vente.
dans la position souhaitée. étre cassé.




English

PNEUMATIC CONNECTIONS

Connect hose coiler to compressed air system at a maximum pressure not exceeding 218 psi. Mount a
quick fi tting or the pneumatic tool on the pipe as it comes out, using the fitting already pressed onto the
pipe. While in use, prevent the pipe from rubbing on sharp edges or on blunt objects. If the pipe is
deteriorated, have a specialist replace it. The coiler is equipped with a spring-loaded coiling system with
automatic blocking device. Always guide the pipe while it is being coiled and take care, while operating, not
to accidentally release the catch. Install the coiler in such a way as to prevent it from causing injury to
personnel or damage to property. If this coiler is destined to be installed on a machine, it is expressly
forbidden to start operating it before the machine where the coiler is installed has been declared to be in
compliance with the directive’s norms.

GENERAL PRECAUTIONS

Components have been chosen and used keeping mind the operatingconditions and life span of the
machine. Install the machine so that it presents no danger to exposed personnel, as long as it is used
correctly. No protection or warning will ever be sufficient if the person fails to take certain precautions, if the
machine is not maintained in peak operating condition, and if the following recommendations are not
followed. Learn correct use and adjustment before starting work. Check that personnel using the machine
does so safely and knows its operation. Avoid exposing yourselves and others to unnecessary risks. Insist
that personal protection systems be used, where prescribed. Do not remove, modify, or inhibit SAFETY
DEVICES put in place by the manufacturer, but rather verify that they are not removed or rendered less
effective. Work in an environment that is orderly and free of hazards, with adequate light and room to work
in. Keep the working area free of tools and any other unnecessary object.

In the event of having to do work on the mechanical parts or replace the tube,
contact an after-sales centre. Work done by unauthorised persons is very risky
due mainly to the preloaded spring and will invalidate every type of warranty.

NOT SUITABLE FOR INFLAMMABLE GAS TRANSMISSION.

WARRANTY:

- 12 months from the purchase date.

- The 12-month guarantee is referred to any defect of the new material included in our supply and properly
used; any part subject to wear or damaged by the user (cables, springs, pipes, manifolds, etc.) will
therefore be excluded.

- Any other type of compensation is expressly excluded.

- The warranty consists of free repair or replacement of the parts that, in our final judgment, are materially
or operationally defective.

- Replacement or repair of parts subject to operating wear is excluded.

- Transportation expenses are at buyer’s charge.

- The warranty is not applicable when the device is damaged due to misuse.

ANY PROBLEMS

Malfunction Cause Corrective Action
The hose does not retract completely. The hose could be dirty. Wipe the hose off with a clean cloth and some
water or other non-solvent liquid.
The hose is not unlatched. Pull out the hose and let it retract back to the
hose reel.
The hose reel cannot swivel on its Check the wall/ceiling installation and make
bracket. sure there is sufficient space for the reel to
move.
The wind-up spring could be broken. Have it checked by a after-sales service agent.
The hose cannot be locked in the The latching lever could be broken. Have it checked by a after-sales service agent.
unrolled position.




Italiano

ALLACCIAMENTO PNEUMATICO

Collegare l'avvolgitore allimpianto di aria compressa con pressione massima non superiore a 15 bar.
Montare sul tubo in uscita un raccordo rapido o 'utensile pneumatico, utilizzando il raccordo gia pressato
sul tubo. Evitare durante l'uso lo strisciamento del tubo su spigoli o corpi contundenti. In caso di tubo
deteriorato farlo sostituire da uno specialista. L’avvolgitore € dotato di sistema di riavvolgimento a molla con
dispositivo di blocco automatico. Accompagnare sempre il tubo durante il riavvolgimento e prestare
attenzione durante I'uso di non sbloccare accidentalmente il dente di arresto. Installare I'avvolgitore in
modo che non possa arrecare danni a persone o cose. Qualora questo avvolgitore sia destinato ad essere
installato su di una macchina, & fatto espresso divieto di messa in servizio prima che la macchina in cui
sara incorporato sia stata dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva.

PRECAUZIONI GENERALI

La scelta e l'utilizzo dei componenti € stata realizzata tenendo conto delle condizioni d’'uso e della vita
prevista della macchina. Installare la macchina in modo che non presenti alcun pericolo per le persone
esposte, purché I'utilizzo sia corretto. Nessuna protezione o segnalazione sara mai suffi ciente se la
persona non osservera certe precauzioni, se la macchina non sara mantenuta al meglio delle sue
condizioni e se le raccomandazioni sotto indicate non verranno seguite. Apprendere il corretto uso e
regolazione prima di iniziare il lavoro. Controllare che chi usa la macchina lo faccia in maniera sicura e ne
conosca il funzionamento. Evitare di esporVi o di esporre altre persone a rischi inutili. Insistere perché
vengano usati i mezzi personali di protezione dove previsti. Non togliere, modificare o inibire i DISPOSITIVI
DI SICUREZZA applicati dal costruttore, anzi verificare che non vengano rimossi o diminuiti d’efficacia.
Lavorare in un ambiente ordinato e privo di pericoli, con luce e spazi adeguati. Tenere libera I'area di lavoro
da utensili e qualsiasi altro oggetto non necessatrio.

Qualora si verificasse la necessita di intervenire sulle parti meccaniche o
effettuare la sostituzione del tubo, rivolgersi ad un centro di assistenza.
L’intervento da parte di personale non autorizzato presenta grossi rischi dovuti
principalmente alla molla precaricata e fara decadere ogni tipo di garanzia.

NON IDONEO PER GAS INFIAMMABILI.

GARANZIA:

- 12 mesi dalla data di acquisto

- La garanzia di 12 mesi si riferisce all’eventuale difettosita del materiale nuovo da noi fornito, usato in
modo corretto, rimanendo quindi escluse le parti soggette ad usura (cavi, molle, tubi, collettori, ecc.), o
comunque danneggiate dall'utilizzatore.

- Rimane esclusa qualsiasi altra forma di indennizzo.

- La garanzia consiste nella riparazione o sostituzione gratuita presso di noi delle parti che a ns/
insindacabile giudizio presentino difetti di materiale o di funzionamento.

- Sono escluse le sostituzioni o riparazioni delle parti soggette a deterioramento per l'uso.

- Le spese di trasporto sono a carico dell’acquirente.

- La garanzia non si applica quando I'apparecchio sia danneggiato per uso negligente.

PROBLEMI CHE POSSONO VERIFICARSI

Anomalia Causa Rimedio
I tubo flessibile non si avvolge Tubo flessibile forse sporco. Pulire il tubo flessibile con uno straccio pulito
completamente. ed un po’ d’acqua oppure liquido non
contenente solvente.
L’avvolgitore non e’ sbloccato. Estrarre il tubo flessibile e farlo avvolgere fino
alla palla d’arresto.
L’avvolgitore non si puo’ muovere Controllare il montaggio alla parete/soffitto ed
liberamente nel suo supporto. accertarsi che il tubo flessibile abbia spazio
sufficiente per muoversi.
La molla di avvolgimento potrebbe Fare controllare dal servizio di assistenza
essere rotta. clienti.
Non e’ possibile bloccare il tubo flessibile La leva di sbloccaggio potrebbe Fare controllare dal servizio di assistenza
nella posizione desiderata. essere rotta. clienti.




CONEXION NEUMATICA

Conecte el enrollador al sistema de aire comprimido con una presién maxima no superior a 15 bar. Monte
un racor rapido o el utensilio neumatico sobre el tubo en salida, utilizando el racor ya puesto en el tubo.
Evite arrastrar el tubo sobre aristas vivas o cuerpos contundentes durante su empleo. Haga sustituir el tubo
por un especialista en caso de que dicho tubo esté deteriorado. El enrollador esta dotado de un sistema de
rebobinado de muelle con un dispositivo de bloqueo automatico. Guie siempre el tubo durante el
rebobinado y preste atencién durante su empleo para no bloquear el diente de fi jacion. Instale el
enrollador de modo que no pueda provocar dafos a personas o cosas. En el caso de que este enrollador
tenga que instalarse en una maquina, queda terminantemente prohibido utilizarlo antes de que dicha
maquina se declare conforme a las disposiciones de la directiva.

PRECAUCIONES GENERALES

La eleccion y la utilizacion de los componentes han sido realizadas teniendo en cuenta las condiciones de
uso y la duracion prevista de la maquina. Instale la maquina de modo que no presente ningun riesgo para
la persona expuesta y para que la utilizacion sea la correcta. No sera suficiente ninguna proteccién o
sefalizacion sino se cumplen algunas precauciones, si la maquina no se mantiene en las mejores
condiciones o si las condiciones y recomendaciones abajo indicadas no se respetan. Aprenda el uso
correcto antes de iniciar el trabajo. Controle que la persona que usa la maquina lo hace con seguridad y
conoce su funcionamiento correctamente. Evite exponerse o que se expongan otras personas para no
correr riesgos innecesarios. Insista en que se usen los equipos de proteccion personal alli donde estan
previstos. No toque, modifi que o excluya el DISPOSITIVO DE SEGURIDAD puesto por el fabricante; al
contrario, compruebe que no se hayan quitado o hayan perdido su efi cacia. Trabaje en un entorno
ordenado y sin peligros, con las luces y los espacios adecuados. Mantenga la zona de trabajo libre de
herramientas y de cualquier objeto innecesario.

Dirijase a un centro de asistencia en el caso de que fuera necesario realizar una
intervencion en los componentes mecanicos o ejecutar la sustitucion del tubo.
La intervencion por parte de personal no autorizado presenta un grave riesgo
debido, principalmente, al muelle precargado y hara anular todo tipo de garantia.

NO ES ADECUADO PARA LOS GASES INFLAMABLES.

GARANTIA:

- 12 meses a partir de la fecha de compra.

- La garantia de 12 meses se refi ere al eventual defecto del material nuevo suministrado por nosotros,
usado de manera correcta y, por lo tanto, quedan excluidas las piezas sujetas a desgaste (cables, muelles,
tubos, colectores, etc.) o, de todas formas, dafiadas por el usuario.

- Queda expresamente excluida cualquier otra forma de indemnizacion.

- La garantia consiste en la reparacion o sustitucion gratuita en nuestra fabrica de las piezas que segun
nuestro juicio indiscutible presenten defectos de material o de funcionamiento.

- Quedan excluidas las sustituciones o reparaciones de las piezas sometidas

a deterioro por desgaste.

- Los gastos de transporte correran a cargo del comprador.

- La garantia no se aplicara cuando el aparato se haya dafado por un uso negligente.

PROBLEMAS QUE PUDIERAN PRESENTARSE

Fallo Causa Solucion
La manguera no se enrolla del todo Es probable que la manguera esté Frote la manguera con un pario limpio
sucia. humedecido con agua, o con un liquido que no

contenga disolventes.
No se ha desenclavado el enrollador | Saque la manguera y deje que se enrolle

de manguera. hasta que asiente la bola tope.
El enrollador de manguera no puede | Examine el montaje a la pared/techo para
moverse libremente en el soporte. determinar si existe suficiente espacio libre

que permita el movimiento de la manguera.
Es probable que esté roto el resorte Deje que sea controlado por un servicio
de recuperacion. técnico.

La manguera no queda retenida en la Es probavle que esté rota la palanca | Deje que sea controlado por un servicio
posicion deseada. de desbloqueo. técnico.




Nederlands

PNEUMATISCHE AANSLUITING

Sluit de slanghaspel aan op het persluchtnet waarvan de maximum druk niet hoger is als 15 bar. Schroef een
snelkoppeling op de slangnippel of sluit het pneumatische gereedschap aan door de koppeling te gebruiken
die reeds op de slang geperst is. Voorkom tijdens het gebruik dat de slang langs scherpe randen of stompe
voorwerpen schuurt. Indien de slang beschadigd is, dient deze door een vakman vervangen te worden. De
slanghaspel is uitgerust met een oprolsysteem met een veer en een automatisch blokkeersysteem. Begeleid
de slang tijdens het oprollen altijd met de hand en pas tijdens het gebruik op dat de aanslagtand niet per
ongeluk losschiet. Monteer de slanghaspel op een zodanige manier dat deze geen gevaar oplevert voor
personen of voorwerpen. Indien één van deze slanghaspels op een machine wordt gemonteerd, dan is het
uitdrukkelijk verboden de slanghaspel in gebruik te nemen voordat verklaard is dat de machine waarop deze
slanghaspel gemonteerd wordt in overeenstemming is met de bepalingen van de richtlijn.

ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

De keuze en het gebruik van de onderdelen zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden en de verwachte
levensduur van het apparaat. Monteer het apparaat op een zodanige manier dat het apparaat geen gevaar
oplevert voor de gebruiker en dat het apparaat op een juiste manier gebruikt kan worden. Geen enkele
veiligheidsvoorziening of -waarschuwing is voldoende indien de gebruiker de voorschriften niet in acht neemt,
als het apparaat niet in goede staat gehouden wordt en als de hieronder vermelde aanbevelingen niet
opgevolgd worden. Leer eerst hoe u het apparaat op de juiste manier moet gebruiken en afstellen voordat u
het apparaat gaat gebruiken. Controleer of de personen die het apparaat moeten gebruiken dit op een veilige
manier doen en op de hoogte zijn van alle gebruiksmogelijkheden. Vermijd uzelf en anderen bloot te stellen
aan onnodige risico’s. Dring erop aan dat de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen gebruikt
worden. Demonteer of verander in geen geval de VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN die door de fabrikant
aangebracht zijn en stel deze voorzieningen niet buiten werking. Controleer daarentegen of deze
voorzieningen niet verwijderd worden of niet meer doelmatig zijn. Zorg dat de werkplaats altijd ordelijk en
schoon is en dat er voldoende licht en ruimte aanwezig is om veilig te kunnen werken. Houd de werkplaats vrij
van gereedschappen en andere voorwerpen die geen functie hebben tijdens uw werkzaamheden.

Als het nodig is om werkzaamheden aan de mechanische onderdelen uit te voeren of
als de slang vervangen moet worden, moet u zich tot een servicecentrum wenden.
Het uitvoeren van werkzaamheden door onbevoegd personeel brengt grote risico’s
met zich mee, voornamelijk in verband met de voorgespannen veer en hierdoor
vervalt elke garantie.

NIET GESCHIKT VOOR BRANDBARE GASSEN.

GARANTIE:

- 12 maanden garantie na aankoopdatum.

- De garantie van 12 maanden heeft betrekking op eventuele materiaalfouten van het door ons geleverde
nieuwe materiaal, dat op de juiste manier gebruikt is, waarbij de onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage
(kabels, veren, slangen, afvoerbuizen enz.) of die op de een of andere manier door de gebruiker beschadigd
zijn, van deze garantie uitgesloten zijn.

- ledere andere vorm van schadeloosstelling blijft uitdrukkelijk uitgesloten.

- De garantie omvat de gratis reparatie of vervanging van onderdelen bij ons van de delen die naar ons
onaanvechtbaar oordeel materiaal- of materiaal- of werkingsgebreken vertonen.

- Niet voor garantie in aanmerking komend: onderdelen die niet origineel zijn of door de gebruiker zelf
gerepareerd zijn of het gevolg zijn van slijtage of vervorming tijdens het gebruik.

- De transportkosten zijn voor rekening van de gebruiker.

- Er wordt geen garantie verleend indien het apparaat beschadigd is door on juist gebruik.

OPTREDENDE PROBLEMEN
Storing Oorzaak Oplossing
Slang wordt niet volledig opgerold. Slang mogelijk vuil. Wrijf de slang met een schone doek en een
beetje water of niet-oplosmiddelhoudende
vloeistof af.
Slangafroller is niet ontgrendeld Trek de slang uit en laat deze tot aan de
stopperbal oprollen.
Slangafroller kan zich niet vrij in de Controleer de montage op muur of plafond en
houder bewegen. controleer of de slang voldoende
bewegingsvrijheid heeft.
De opwikkelveer kan gebroken zijn. Door klantenservice laten controleren.
Slang kan in gewenste stand niet worden De ontgrendelingshendel kan Door klantenservice laten controleren.
vergrendeld gebroken zijn.




LUFTANSLUTNING

Anslut slangupprullaren till ett tryckluftssystem som ej éverstiger15 bar. Montera en snabbkoppling eller ett
tryckluftsverktyg pa utgdende slang med anvéndande av slangkopplingen som redan &r pressad pa
slangen. Vid anvéndning, skydda slangen fran nétning mot skarpa kanter eller vassa féremal. Om slangen
skadats, lat en specialist byta den. Upprullaren ar férsedd med ett fijaderbelastat upprullningssystem med
automatisk stoppanordning. Styr slangen vid upprullning och var férsiktig sa att stoppet ej satts ur funktion
vid anvandning. Montera slangupprullaren p& ett sddant sétt att den ej kan skada personal eller egendom.
Om slangupprullaren monteras pa en maskin, ar det uttryckligen férbjudet att anvénda den tills dess att
maskinen dar upprullaren & monterad har forklarats vara i enlighet med direktivens normer.

GENERELLA FORSIKTIGHETSMATT

Komponenter har valts och anvénts med tanke pa arbetsférutsattningar fér maskinen och maskinens
livslangd. Installera maskinen sa att den ej utsatter personalen for fara sa lange som den anvands riktigt.
Inget skydd eller varning kommer att vara tillrdckligt om personalen ej vidtager vissa sakerhetsatgarder,
eller om maskinen ej far underhall och halls i operativt skick eller om féljande rekommendationer ej féljs.
Lar Dig att anvanda och justera maskinen riktigt innan den tages i bruk. Kontrollera att personalen som
anvander maskinen gér det sékert och vet hur den skall handhavas. Undvik att utsatta Dig sjalv och andra
for onddiga risker. Pabjud att personlig skyddsutrustning brukas dar sa foreskrives. Tag inte bort, modifi era
eller satt sadkerhetsanordningar ur spel, som monterats av tillverkaren utan kontrollera att de ej borttagits
eller &ndrats till lagre sdkerhetsgrad. Arbeta i en omgivning som &r ordentlig och fri fran faror, med
tillrackligt ljus och svéangrum. Hall arbetsplatsen fri fran verktyg och andra onédiga saker.

Om det visar sig nodvandigt att utféra atgéarder pa de mekaniska delarna eller byta
roret, kontakta en kundtjanst. En atgérd av en icke auktoriserad personal innebar
héga risker som huvudsakligen beror pa fjaderbelastningen och medfér att all
slags garanti upphér.

INTE PASSAR FOR BRANDFARLIGA GASER.

GARANTI:

- 12 manader fran inkdépsdagen.

- Den 12 manader langa garantin hanvisar till den eventuella bristfal ligheten hos det av oss levererade nya
materialet som anvands pa réatt satt. Garantin géller inte fér de delar som utsatts for forslitning (kablar,
fjadrar, ror, kommutatorer o s v...) eller fér de som pa nagot sétt skadats av anvéandaren.

- All annan form av skadeerséttning utesluts

- Garantin omfattar gratis reparation eller utbyte av delar som av oss beddéms som felaktiga eller
undermaliga.

- Utbyte eller reparation av delar beroende pa normalt slitage &r exkluderat.

- Fraktkostnader betalas av képaren.

- Garantin géller ej om enheten skadats pa grund av felaktig anvandning.

Problem som kan uppsta

Stérning Orsak Atgéard
Slangen rullar inte upp sig fullstandigt. Slangen ar eventuellt férorenad. Torka av slangen med en ren trasa och vatten
eller vatska utan I6sningmedel.
Slangvindan &r inte upplast. Dra ut slangen och lat den rulla tillbaka till
stoppkulan.
Slangvindan kan inte rotera fritt i Kontrollera montarigen pa vagg / tak och se till
fastet. att slangen kan réra sig fritt.
Upprullningsfjadern kan ha brustit. Lat kundenservicen kontrollera.
Slangen kain inte lasas i 6nskat lage. Upplasningsspaken kan ha brustit. Lat kundenservicen kontrollera.




Suomi

PAINEILMALIITANTA

Liita letkukela paineilmajérjestelm&én, jonka maksimipaine ei ole suurempi kuin yli 15 bar. Asenna pikaliitin
tai paineilmatydkalu ilmaletkun padssa valmiina olevaan liittimeen. Kaytdén aikana suojele letku, niin etteivat
terdvat kulmat tai esineet vahingoita sitd. Jos letku vahingoittuu, ota yhteys ammattimieheen. Kela on
varustettu jousitoimisella kelausjarjestelmélla, jossa on automaattinen lukituslaite. Ohjaa aina letkua
kelauksen aikana ja varo, ettet kaytdn aikana vahingossa vapauta letkujarrua. Asenna kela siten, ettei siité
aiheudu vaaraa henkildkunnalle eikd vahinkoa omaisuudelle. Jos kela asennetaan koneeseen, sitd ei
missdan tapauksessa saa ottaa kayttbdn ennen kuin koneen, johon se on maara liittda, on ilmoitettu olevan
direktiivin séanndsten mukainen.

YLEISET TURVAMAARAYKSET

Koneen osia valittaessa on otettu huomioon koneen elinik& ja toimintaolosuhteet. Asenna kone siten, etté
siitd ei aiheudu vaaraa henkildkunnalle. Mikd&n suojelu tai varoitus ei ole riittava, mikali henkil6é ei noudata
annettuja varotoimia, kone on asennettu vaarin tai seuraavia ohjeita ei noudateta. Opi kayttdmaan ja
saatamaan kone ennen kayttoa. Varmista, etta kayttaja kayttaa konetta turvallisesti ja tuntee sen toiminnan.
Ala ota turhia riskeja ja estd muita ottamasta niitéd. Vaadi henkilokuntaa kayttaméan suojavarusteita, milloin
niitd edellytetdan. Ala poista, muuta tai estd valmistajan asentamia TURVALAITTEITA. Tarkasta, ettei
turvalaitteita ole poistettu ja ettd ne toimivat tehokkaasti. Tyéskentele siistissa ja turvallisessa ymparistéssa,
jossa on tarpee ksi valoa ja tydskentelytilaa. Pida tyétila vapaana tydkaluista ja muista tarpeettomista
esineista.

Mikédli mekaanisiin osiin on valttaméatontad tehdad muutoksia tai letku on tarpeen
vaihtaa, kdanny huoltopalvelun puoleen. Muiden kuin valtuutettujen henkildiden
suorittamaan ty6hon liittyy suuria riskeja, jotka johtuvat erityisesti esikuormitetusta
jousesta. Jos tydn tekee muu kuin valtuutettu henkild, takuu raukeaa kokonaan.

El SOVI SYTTYVIA KAASUJA

TAKUU:

- 12 kuukautta ostopéivasta.

- 12:n kuukauden takuu koskee mahdollisia virheitd toimittamassamme uudessa materiaalissa, jota on
kaytetty oikein; takuun ulkopuolelle jaavat kaytdssé kuluvat osat (kaapelit, jouset, putket, jakoputket jne.) ja
luonnollisesti kayttajan vahingoittamat osat.

- Minka& tahansa muun vahingon korvaaminen on poissuljettu.

- Takuu sisaltda sellaisten osien korjauksen tai korvaamisen, jotka yksinomaisen harkintamme mukaan
sisaltavat materiaali- tai laitevian.

- Kaytdssa kuluvien osien korvaus tai korjaaminen on poissuljettu.

- Kuljetuskustannuksista vastaa asiakas.

- Takuu ei korvaa vahinkoja, jotka ovat aiheutuneet koneen vaarasta kaytosta.

Esiintyvia ongelmia

Hairio Syy Korjaus
Letku ei kelaudu kokonaan. Letku on mahdollisesti likainen. Pyyhi letkua puhtaalla liinalla ja vahalla vedella
tai ei-liuotinpitoisella nesteella.

Letkunkalauslaitetta ei ole Vedaletku ulos ja anna sen kelautua
vapautettu. pysaytinpalloon asti.
Letkunkelauslaite ie pysty likkumaan | Tarkista seina-/kattoasennusta ja varmista,
vapaasti pidikkeessaan. ettd letkulla on riittavasti liikkumistilaa.
Kelausjousi saattaa olla katkennut. Anna asiakaspalvelun tarkistaa.

Letkua ei saa lukittua haluttuun pituuteen. | Vapautusvipu saattaa olla katkennut. | Anna asiakaspalvelun tarkistaa.




LUFTTILSLUTNING

Slangerullen tilsluttes trykluftsystemet med et maks. tryk, der er lavere end det, der er angivet pa op til 15
bar. En lynkobling eller et trykluftveerktagj monteres direkte p& niplen, som er monteret pa slangens ende.
Undga at slangen under brug kommer i neerheden af skarpe kanter eller lign. Hvis slangen gdeleegges
under brug, bar en specialist udskifte denne. Slangerullen er udstyret med retur-fiedertreek og fastlasning af
denne. Hjeelp altid med at styre slangen, nar denne skal spoles ind eller ud. Vaer opmeerksom, nar slangen
losnes fra en fastlasning. Slangerullen bar placeres, s& personer ikke udseettes for fare ved brugen af
denne. Hvis slangerullen monteres pa en maskine, ma slangerullen ikke anvendes uden maskinen opfylder
maskindirektivet.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

Rigtig anvendelse af produkter forleenger levetiden af disse. Produktet installeres, sa det ikke er til fare for
de personer, som betjener dette rigtigt. Ingen beskyttelse eller advarsel vil vaere effektivt, hvis brugeren
ikke faolger sikkerhedsreglerne, hvis produktet ikke er tilstraekkeligt vedligeholdt, og hvis falgende
anbefalinger ikke falges. Laer at bruge produktet og foretage vedligehold for start. Personale som anvender
produktet bar kende dets funktion under sikre forhold. Undga at udseette dig selv og andre for ungdvendig
risiko. Anvend personlige vaernemidler, hvor dette foreskrives. Undga at fjerne, aendre eller forbikoble
sikkerhedsanordninger installeret af fabrikken. Sgrg for, at de ikke fijernes eller forringes. Arbejdslokalet
skal veere ryddet og frit for ungdvendige risici. Serg for tilstreekkelig belysning og manevreplads. Hold
arbejdsomradet rent og frit for ungdvendige genstande.

Kontakt et teknisk servicecenter, hvis der er behov for indgreb i de mekaniske dele
eller udskiftning af slangen. Indgreb udfert af uautoriseret personale udger store
risici forst og fremmest pga. den forspaendte fjeder og medforer bortfald af enhver
form for garanti.

IKKE EGNET BRANDFARLIGE GASSER.

GARANTI:

- 12 méaneder fra kgbsdato.

Garantien, som er gyldig i 12 maneder, deekker alt nyt materiale, som vi leverer og som bruges korrekt. Alle
dele som udsaettes for slid, eller som brugeren beskadiger (kabler, fiedre, slanger, manifolder, osv.) er
derfor ikke inkluderet.

- Garantien inkluderer ingen anden form for erstatning.

- Garantien omfatter reparation eller udskiftning af den defekte del hos producenten.

- Garantien deekker ikke normal slidtage.

- Forsendelsesomkostninger er for brugers regning.

- Garantien bortfalder, hvis produktet har vaeret anvendt forkert eller ud sat for vold.

PROBLEMER, DER KAN OPSTA

Fejl Arsag Afhjeelpning
Slange rulles ikke helt op. Slange er muligvis snavset. Tor slangen af med en ren klud og en smule vand
eller ikke-oplasningsmiddelholdig veeske.
Slangeafruller er ikke oplast. Treek slangen ud og lad den rulle op indtil
stopperballen.
Slangeafruller kan ikke bevaege sig Kontrollér vaeg-/loftsmontering og sikr, at slangen
frit i sin holder. har nok plads til at beveege sig.
Opviklingsfjederen kunne veere Fa gennemfart en kontrol af Masterservice.
braekket.
Slange kan ikke lases i ansket position. Oplasningsarmen kunne veere Fa gennemfart en kontrol af Masterservice.
braekket.




LIGACAO PNEUMATICA

Ligar o enrolador a instalagdo de ar comprimido com pressdo maxima nao superior de 15 bar. Montar no
tubo de saida uma ligagcao rapida ou o utensilio pneumatico, utilizando a ligacao ja existente no tubo.
Durante a utilizagéo, evitar a passagem do tubo sobre partes ou objectos que de alguma forma o possam
danifi car. Em caso de deterioracdo proceder a sua substituicdo por um técnico especializado. O enrolador
estad dotado de um sistema de enrolamento de mola com dispositivo de bloqueio automatico. Acompanhar
sempre o tubo durante a fase de enrolamento e fazendo atengado durante o uso para ndo desbloquear
acidentalmente o travao. Instalar o enrolador de maneira a ndo causar qualquer dano a pessoas ou coisas.
Caso o enrolador de tubo seja instalado sobre uma maquina, é espressamente proibido coloca-lo em
funcionamento, antes que a maquina onde serd incorporado, tenha sido declarada conforme as
disposi¢des da directiva correspondente.

PRECAUCOES GERAIS

A escolha dos componentes foi efectuada de acordo com as condi¢des de utilizacdo e o tempo de vida
previsto para a maquina. Instalar a maquina de forma a que, sendo utilizada correctamente, ndo apresente
qualquer perigo para as pessoas expostas. Nenhuma proteccdo ou sinalizagdo sera sufi ciente caso o
operador nao observe certas precaugdes, a maquina seja mantida nas melhores condigcbes e caso as
recomendagdes abaixo indicadas ndo sejam seguidas. Aprender a usar € a regular a maquina antes de
iniciar o trabalho. Verificar se o operador a utiliza de forma segura e se conhece bem o seu funcionamento.
Evitar a exposi¢gdo do operador ou de outros a riscos inlteis. Insistir para que sejam usados os meios
pessoais de proteccdo nas situagdes previstas. Nunca retirar, modifi car ou anular os DISPOSITIVOS DE
SEGURANCA aplicados pelo construtor, mas, pelo contrario, verifi car se ndo foram removidos ou
diminuidos de qualquer forma na sua efi cacia. Trabalhar num ambiente arrumado e sem perigos, com luz
e espagos adequados. Manter a area de trabalho livre de ferramentas ou qualquer outro objecto nao
necessario.

Sempre que se verifi que a necessidade de intervir nas partes mecénicas ou
efectuar a substituicao do tubo, consulte um centro de assisténcia. A intervencao
por parte de pessoal nao autorizado apresenta grandes riscos devidos
principalmente a mola pré-carregada e faz decair qualquer tipo de garantia.

NAO APTO PARA GASES INFLAMAVEIS.

GARANTIA:

- 12 meses a partir da data de compra.

- A Garantia de 12 meses se refere ao eventual defeito do material novo fornecido por nos, usado de
maneira correcta, permanecendo entdo excluidas as partes sujeitas a desgaste (cabos, molas, tubos,
colectores, etc...), ou de qualquer maneira danifi cado pelo usuério.

- Permanece expressamente excluida qualquer outra forma de indemnizagao.

- A garantia consiste na reparagdo ou substituicdo gratuita nas nossas instalagdes de partes que, em
nossa opiniao, apresentem defeitos materiais ou operacionais.

- Estéo excluidas as substituicdes ou reparagdes das partes sujeitas a deterioracao devido ao uso.

- As despesas de transporte sdo a cargo do comprador.

- A garantia ndo se aplica se o aparelho for danifi cado devido a um uso negligente.

Problemas que podem ocorrer

Avaria

Causa

Solugao

A mangueira nao se enrola por completo.

A mangueira pode estar suja.

O desenrolador de mangueira
nao esta destra vado.

O desenrolador de mangueira
néo pode se movimentar no
suporte.

A mola de enrolamento poderia
estar quebrada.

Esfregar a mangueira com um pano limpo
e um pouco de agua ou com um liquido
que nao contenha solventes.

Puxar a mangueira um pouco para fora e
deixa-la enrolar até a esfera de bloqueio.
Controlar a montagem na parede / no
tecto e assegure-se de que a mangueira
tenha suficiente espaco para se
movimentar.

Permitir que seja controlado por um
servico pos-venda.

Nao & passive travar a mangueira na posi¢cao
desejada.

A avalanca de destravamento
poderia estar quebrada.

Permitir que seja controlado por um
servico pos-venda.




Ellhnika

NMNEYMATIKEZ XYNAEZEIZ.

2uvd£QTE TN CUOKEUN TUNYUOTOG OTN GUOKEUN) TOU TTETTIEOUEVOU AEPA PE PEYIOTN TTiEan OX1 JEYOAUTEPN aTTO
QuTA TTOU avaypd@eTal OTNV E€TIKETA TOU TIPOIOVTOG. XUVAPHOAOYAOTE €TTi TOU CWARva €E6dou Evav
TAXUOUVOEOUO 1 TO TIVEUUATIKO €PYAAEIO XPNOIMOTTOIWVTAG TOV AdN TTPECAPIOUEVO OUVOEOUO ETTi TOU
owAAva. ATToQUyYETE KOTA TN XPron T0 oUPCIPo Tou OwAAva €TTAVW TTPOEEOXES KAl O€ CWUATA TTOU £X0UV
Tpaxeia empavela. Av diamoTwBel @Bopd Tou CwWAAva TIPETTEl va avTikaBioTatalr atrd  €IdIKEUPEVO
emayyeAyatia. O TrepIeAiKTNG @E€pel ouoTnua TTEPIEAIENG ME eAaTthpio Kal €10IKO €EApTNUA auTduaToU
OTOUATANATOG (AUTOM. PTTAOKAPIONQ). ZuU- vOOEUETE TTAVTA TO CWAAVA KaTd Tn dIdpKEIa TNG TTEPIEAIENG TOU
Kl EXETE OTPAMMPEVN TNV TIPOCOXI GAG VA PNV OTTOOECUEUTEI ATUXWG TO OOVTI OTA- PATAPATOG. TOTTOBETACTE
TOV TTEPIEAIKTN KOTA TPOTIO TTOU VO PNV €MQEPE ¢nuieg ae aTtoua n pdypata. Otav autdg o TTEPIEAIKTNG
TTpoopifeTal va TOTTOBETNOEI €TTi AUTOKIVOUUEVOU OXMUOTOG, aTTAyOPEUETAl PNTA VA AEl- TOUPYROEl OTAV TO
auTokivnTo dev PEPEl €IBIKN Adela KATAAANASTNTAG yia T XpAON auTr) cUPPWVA JE TNV odnyia.

FENIKEZ MPOOYAAZEIX

H emAoyn Kai n Xxpron Twv d1a@opwV PEPWV EXEl TTPAyUaTOTTOINBEl apoUu eAR@Bnaav utrdéwn ol cUVORKeg
gpyaaiag kal n mpoBAetréuevn didpkela CwAS TOU INXavAuaTog. TOTTOBETAOTE TO UNXAVNUA PE TPOTTO WOTE
va pnv evéxel Kivduvoug yia Ta ekTeBeiyéva aTopa, aAAd kai va gival opBoAoyikdg 0 TPOTTOG XPriong Tou.
Kavéva 1TpooTaTeUTIKO N TTPOEISOTTOINTIKY TTIVaKi- &a dev gival IKavA va TTpooTareucel dtopa Tmou Ogv
AapBavouv Ta pETpa Toug aAAd kai edv dgv diatnpeital To Pnxavnua KATw atmod TIG KAAUTEPEG GUVOAKES Kal
Oev TnPnBoUV 6oa evdeiKvUVTal OTIG TTAPAKATW OEIPEG. M- BeTe TNV 0pBI) XprAoN KAl TOUG KAVOVIOUOUG TTPIV
va apxioete va epyade- ate. PpovTioTe va epyadovTal GToPa IKava TToU Yvwpiouv Tov TPOTTO Agl- Toupyiag
TOU PNXAVAMOTOG. ATTOQUYETE VO €KTEIBEDTE 1 va ekBETETE AAAA ATOopa O€ Kivouvo dveu AGyou Kal aiTiag.
Empeivate 1o va XpnoiuoTrololvTal Ta OTOMIKA Jéoa TTpoaTaaiag 6tou autd TTpoBAEtTovtal. Mnv KOBETE,
pnv Tpotrotroleite n avaoTéAAeTe Ta MEZA NMPOZTAZIAZ TToU €@apudlel 0 KATOOKEUAOTAG, aAAG avTIBETWG
va eTTOANOEUETE OTI dev Ta £xouv BydAel i Kal 0TI dev £X0UV WIKPUVEI TNV TIPOCTATEUTIKA IKAvOTNTA Toug. Na
€yAfeoTe O€ VOIKOKUPEPEVO TTEPIBAAAOV XwpIiG KIVOUVOUG, QWTEIVO Kal PE TOUG KATAAANAOUG XWPOUG.
KpaTAaTe eAeUBepn TNV TTEPIOXN EPyaciag atmd epyaleia Kal OTIONTTOTE GAAO Un avaykaio.

Av TTapouciaoTei avdaykn emEPBAONG OTA MNXAVIKA HEPN i AVTIKATACTAONG TOU
owAnva, amreuBuv- Bgite o€ éva KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG. H eTéuBaon amd un
e§ouoi- odoTnpéva aropa TTAPOUCIAdel PEYAAoug KIvEUvoug AGyw TOU TTPOQOPTI-
oMévou eAaTnpiou Kal TTPOKAAEI TNV akKUPWGOT OTTOIACOATTOTE £YyUNONG.

Aegv gival KatdAAnAo yia eO@AekTa aépia.

EMMYHZH

- 12 yAveg atmod Tnv nuepounvia ayopdg Tou.

- H gyyunon twv 12 unvwv ava@épetal otnv moavr) eAATTWHATIKOTNTA TOU KalvoUpylou UAIKOU TTou
TTapadidoupe, To oTToi0 Ba XpNOIUoTTOINOEi CWOTA, €EAIPOUNEVWY GUVETTWG TWV TUNPATWY eKEiVWY TTOU Ba
UTTOOTOUV QUOIKA @Bopd (KaAwdia, eAatrpia, CWAAVES, OUAAEKTEG K.T.A.) Kal ekeivwv oOTa otroia Ba
TTPOKANBEi {NuIG aTTd TOV XPAOTN.

- AtrokAgieTal Aoirav ekdBapa otroiadiTTroTe AAAN woper atrolnuiwons— H Eyyunon didetar yia dwpedv
€MOoKeU A avTikatdotaon oTtnv 'Edpa Pag Twv PEPWYV TTOU KATA Tn OIKN HAg adlaTTpayudTeuTn Kpion
TTapoucidfouv eAarTwpara ota UAIKG 1) oTnv AeIToupyia Toug.

- ATTokAgiovTal AvTIKOTAOTAOEIG N ETTIOKEVEG HEPWYV TToU POgipovTal Adyw XpHoews (AVOAWOIYA).

- Ta £€0da peta@opds Bapuvouv ToV ayopaaTr).

- H Eyyunon dev 1ox0el 6Tav TpokaAsital {nuia ato pnxavnua Adyw ampoéoekTng XpAonS.

NMPOBAHMATA MOY MINOPEI NA ZYMBEI

AuoAsiToupyia Artia A10pBwTIKA EVEPYEIQ
O cwAAvag dev UTTOXWPOUV EVTEAWG. O ocwAAvag pTTopei va gival BPWUIKO. | ZKOUTTIOTE TO AACTIXO PE éva KaBapd Travi Kai
Aiyo vepd 1) dAAO uypd pn-O1aAUTN.
O ocwAnRvag dev dev eival TpaBngTe TPOG Ta £§w TO CWANVA Kal APrioTe
ac@aAAIoPEVN. TO VO ATTOCUPETE TTIOW OTNV AVEUN.
H avéun dev ptropei va mrepioTpépetal | EAEyETE TO TOiYWMA TNG EyKATAOTAONG / 0OpOPn
oT0 Bpayiova Tou. Kal BePaiwBeiTe OTI UTTAPYKEI APKETOG XWPOG YIA

TO KAPOUAI VO TTPOXWPHOOUE.
O dvepog-up avoign Ba ptropouce va | ‘Exouv eAeyxBei atrd pia HETE-avTITTPOCOWTTOG
gival oTTaopévo. TIWANOCEWYV UTTNPECIWV.

O ocwARvag dev pTropei va KAEIBWOEl 0TN O poxA6g acpdAiong Ba ptropoloe 'Exouv eAeyxOei a1md pIa HETA-AVTITIPOCWTTOG
Béan EeTuAiyeral. va OTTAOEl. TTWAAOEWYV UTTNPECIWV.




SURITETT LEVEGO CSATLAKOZTATASA

A tdmlédobot csatlakoztassa a s(ritett levegéhdz, legfeliebb 15 bar nyomason. A kimeneti
toml6re szereljen gyorscsatlakozot vagy pneumatikus szerszamot. Ehhez hasznélja a tdmlére
préselt csatlakozét. Ugyeljen ra, hogy hasznalat kézben a tomld ne dérzsél6djon sarkokhoz vagy
éles targyakhoz. Ha a tomlé megsérilt, szakemberrel cseréltesse ki. A témlédob rugés
csévélbérendszerrel és automatikus reteszeléssel van ellatva. A felcsévélés soran kdvesse a
témlét, hasznalat kézben pedig mindig Ugyeljen arra, hogy a reteszt véletlendl ki ne oldja. A
tomlédobot Ugy szerelje fel, hogy sem személyi, sem targyi sérllést ne okozhasson. Amennyiben
a tdbmlédobot egy gépbe szeretné beszerelni, akkor tilos addig Gzembe helyezni, amig meg nem
bizonyosodnak arrél, hogy a gép megfelel az irdnyelv rendelkezéseinek.

ALTALANOS OVINTEZKEDESEK

A téml6édob alkotéelemeinek és anyagainak kivalasztasa az tUzemi feltételek és az el6relathatd
élettartam figyelembe vételével tértént. A tdmlédobot ugy kell felszerelni, hogy a jelenlévdkre
nézve ne jelentsen veszélyt, feltéve, hogy helyesen haszndljak. Semmilyen véddberendezés
vagy kijelz6 nem elegendd, ha bizonyos 6vintézkedéseket nem tartanak be, ha a témlédobot nem
tartjak a lehet6 legjobban karban vagy ha a kévetkezé ajanlasokat nem fogadjak meg. A munka
megkezdése el6tt az Uzemeltetési eléirasokat gondosan el kell olvasni. Biztositani kell, hogy a
felhasznald a dobot biztonsagosan kezelje és az azzal valé munkahoz jél értsen. Kerilni kell a
kezel6t vagy mas szemeélyeket fenyegetd kockazatokat. Mindig ragaszkodni kell az elGirt
szemeélyi védbfelszerelés hasznalatéhoz. A gyarté éaltal beépitett VEDOBERENDEZESEKET
semmi esetre sem szabad eltavolitani, megvaltoztatni vagy hatastalanitani. Ezért minden
hasznalat el6tt biztositani kell, hogy azokat ne tavolitsak el vagy ne hatéstalanitsdk. A
munkalatokat rendezett és veszélytelen, megfeleld megvildgitassal és hellyel rendelkezd
kdrnyezetben kell végezni. A munkaterileten ne legyenek szerszdmok és sziikségtelen targyak.

Ha sziikség lenne mechanikus alkatrészek javitasara vagy a témlé
cseréjére, akkor a vevészolgalathoz kell fordulni. Jogosulatlan személyek
altali beavatkozas nagy veszélyt jelent, féként az el6feszitett rugoé miatt, és
mindennemii szavatossag megsziinéséhez vezet.

GYULEKONY GAZOK VEZETESERE NEM ALKALMAS.

SZAVATOSSAG:

- Avasarlastol szamitott 12 honap

- A 12 hoénapon tuli garancia az altalunk leszallitott, megfelel6 moédon hasznalt Gj anyag
esetleges hibaira vonatkozik. Kivételt képeznek ez aldl a kopoalkatrészek (kabelek, rugok,
tomlék, gyijték stb.), vagy egyéb alkatrészek melyek a felhasznal hibajabdl karosodtak.

- A Kartérités barmilyen mas forméja kifejezetten kizart.

- A garancia a vitathatatlan véleményezésink szerint anyag- vagy Uzemelési hibakkal
rendelkezd alkatrészek nalunk térténd téritésmentes javitdsat vagy téritésmentes cseréjét
foglalja magaban.

FELLEPO PROBLEMAK

Uzemzavar Ok Megoldas

A tdmlb nem tekeredik fel teliesen. | A tdmlé esetleg szennyezett. Tor6lje le a tdmlbt egy tiszta kendével
és egy kis vizzel vagy oldoszert nem
tartalmazé folyadékkal.

Hlzza ki a tomlét és hagyja feltekeredni

A lecsévélb nincs kireteszelve. az Utk6ézoig.
Ellenérizze a falra / mennyezetre
A lecsévélé nem tud szabadon szerelést, és biztositsa, hogy a
mozogni a tartéjaban. témlének elegendd helye legyen
mozogni.

Nézesse meg a vev8szolgalattal.
Lehet, hogy eltért a felcsévéld rugo.

A téml6é nem reteszelhetd a kivant Lehet, hogy eltdrt a kireteszel6 kar. | Nézesse meg a vevészolgdlattal.
poziciéban.




PRIPOJENI NA STLACENY VZDUCH

Pripojte hadici navijaku na rozvod stlaceného vzduchu pfi maximalnim tlaku nepfesahujicim 218
psi. Pneumatické naradi pfipojte na hadici za pouziti rychlospojky. PFi provozu je tfeba zabranit
tomu, aby hadice drhnula o ostré hrany nebo tupé pfedméty. V pfipadé poskozeni hadice je
nutna jeji vyména specialistou. Navijdk je vybaven pruzinovym navijecim systémem s
automatickym blokovanim zapadkovym systémem. Pfi odvijeni a navijeni hadice dbejte na to,
aby nedoSlo k nahodnému uvolnéni zapadky a zabranilo se pfipadnému poranéni osob nebo
poskozeni majetku. Pokud je tento navijak je uren k instalaci na stroji, je vyslovné zakazano
zahajit provoz, aniz by byl stroj byl souladu s odpovidajicimi normami a smérnicemi.

VSEOBECNE POKYNY

VSechny komponenty byly vybrany a pouzity s ohledem na provozni podminly a Zivotnost
zafizeni. Instalaci zafizeni provedte vZdy tak, aby pfi spravnénm pouziti nepfedstavovalo zadné
nebezpeci pro zaméstnance. Zadna ochrana nebo varovani nestaci, kdyz c¢lovék nedokaze
pfijmout nékterd preventivni opatfeni, neni -li zafizeni udrZzovano v bezvadném stavu, a pokud
nejsou nasledovana tato doporuceni. Pfed zahajenim prace ja nutné naucit se zafizeni spravné
pouzivat. Zkontrolujte, zda je obsluhujici personal seznamen s ovladanim zafizeni a bezpecnosti
prace. Nevystavujte sebe ani ostatni zbyte€nimu riziku. Trvejte na tom, Ze systémy osobni
ochranné prostfedky pouzit tam, kde je pfedepsano. Neodstranujte, neupravujte a neomezujte
bezpecnostni zafizeni zavedena vyrobcem, a ovéfte, Ze nejsou odstranény nebo méné Gcinné.
Pracujte v prostfedi bez rizik, s dostatenym svétlem a prostorem pro praci. UdrZujte pracovni
prostor v poradku bez zbyteénych predméta.

V pripadé nutnosti, pokud je treba provést opravu mechanickych ¢asti
nebo vyménu hadice,

kontaktujte servisni poprodejni centrum. Prace provedené
neopravnénymi osobami je velmi riskantni

z diivodu predepnutych pruzin a budou mit za nasledek ztatu zaruky.
Neni vhodné pro hoflavy plyn.

ZARUKA:

- 12 mésicu od data zakoupeni vyrobku.

- Zaruka 12 mésicu se tyka zavad noveho materialu v nasi pokud je spravné pouzivan; kazda
soucast podléhajici opotfebeni nebo poskozené uZivatelem (kabely, pruziny, hadice atd.) budou
tudiz vylouceny.

- Jakykoli jiny typ kompenzace je vyslovné vyloucen.

- Zaruka se sklada ze bezplatné opravy nebo vymeény dild, které jsou podle naseho kone&ného
rozhodnuti vécné nebo provozné vadné.

PROBLEM

Zavada Davod Opatieni k napravé

Otrete hadici z €istou utérkou a trochou vody nebo jiné

Hadice muze byt zaSpinéna. kapaliny bez rozpoustédia.

Vytahnéte hadici a nechte ji navinout zpét do

Hadice neni odjisténa. o R
navijeciho zafizeni.

Hadice nejde Uplné zatahnout.

Navijak hadice se nemuze tocit na Zkontrolujte nasténnou / stropni instalaci a ujistéte se,
konzoli. ze je zde dostatec¢ny prostor pro provoz navijaku.

Mulze byt poSkozena navijeci pruzina. | Nechejte zkontrolovat poprodejni servisni opravnou.

Hadice nedrzi v rozvinutém stavu -
nefunguje zapadkovy
mechanismus.

Muize byt poSkozen aretacni

mechanismus. Nechejte zkontrolovat poprodejni servisni opravny.




SUSPAUSTOJO ORO JUNGTYS

Prijunkite Zarnos vyniojimo jtaisg prie suspaustojo oro sistemos, kurios slégis nevirsija 218 psi.
Pritaisykite greitojo tvirtinimo detale ar suspaustojo oro jrank| prie iSsikiSusios vamzdelio dalies,
panaudodami ant jo jau uzspaustg tvirtinimo detale. Naudodami saugokite vamzdelj, kad jis
nesitrinty j astrias briaunas ar bukus daiktus. Sugadine vamzdelj, pasikvieskite specialistg, kad jj
pakeisty. Zarnos vyniojimo jtaise sumontuota spyruokliné vyniojimo sistema su automatinio
blokavimo jtaisu. Visuomet tinkamai nukreipkite vyniojamg vamzdelj ir saugokités, kad atsitiktinai
neatleistumeéte fiksatoriaus. Zarnos vyniojimo jtaisg sumontuokite tokiu bddu, kad jis nesuzaloty
dirbancio personalo ir nesugadinty jrenginiy. Jeigu Sis Zarnos vyniojimo jtaisas montuojamos ant
masinos, grieZtai draudZiama pradéti jj naudoti, prieS tai nepatvirtinus masinos atitikties
atitinkamos direktyvos normoms.

BENDROS ATSARGUMO PRIEMONES

Sudedamosios dalys parinktos atsizvelgiant | masinos eksploatavimo salygas ir tikéting
tinkamumo naudoti trukme. Masing sumontuokite taip, kad ji, tinkamai naudojama, nekelty
grésmés dirbanCiam personalui. Jokios apsaugos ir jspéjimai nepadés, jeigu personalas
nesilaikys reikiamy atsargumo priemoniy, jei nepalaikoma tinkama masinos eksploataciné buklé ir
nesilaikoma toliau pateikty rekomendacijy. ISmokite tinkamai masing reguliuoti ir naudoti prie$
pradédami dirbti. Patikrinkite, ar masSing aptarnaujantis personalas saugiai tai atlieka ir Zino, kaip
masina veikia. Nestatykite saves ir kity j nereikalingg pavojy. Reikalaukite, kad ten, kur nurodyta,
darbuotojai naudoty asmenines apsaugos priemones. Gamintojo jrengtus APSAUGINIUS
ITAISUS draudZiama nuimti, iSjungti ar keisti jy konstrukcija, reguliariai tikrinkite jy bakle ir
veikimg. Darbo aplinka turi bati tvarkinga ir nekelianti pavojy, tinkamai apSviesta ir erdvi. Darbo
zonoje nelaikykite jrankiy ir kity nereikalingy daikty.

Jei reikia tvarkyti mechanines dalis ar keisti vamzdelj, kreipkités j
techninés  prieziiros centra. Labai pavojinga tokius darbus patikéti
nejgaliotiems asmenims daugiausia dél iS anksto jtemptos spyruoklés,
ir tokiu atveju panaikinama bet kokia  gamykliné garantija.

NETINKA DEGIOMS DUJOMS TRANSPORTUOTI.

GARANTIJA:
- 12 ménesiy nuo pirkimo datos.

- 12 ménesiy garantija taikoma bet kokiam musy tiekiamos naujos jrangos medziagos defektui,
jei jranga tinkamai naudojama; 8i garantija netaikoma bet kokioms susidévinéioms ar
naudotojo sugadintoms dalims (kabeliams, spyruokléms, vamzdeliams, kolektoriams ir pan.).

- Aiskiai pareiSkiama, kad jokia kita kompensacija nesuteikiama.

- Pagal Sig garantijg dalys remontuojamos arba kei¢iamos, jeigu mes nustatome, kad jos
netinkamai pagamintos ar tinkamai neveikia.

PROBLEMA

Veikimo sutrikimas Priezastis Taisomieji veiksmai

Zarna nevisiskai jsitraukia. Zarna gali bati neSvari. Nuvalykite ~ zarng  Svaria  Sluoste,
sudrékinta vandeniu ar kokiu kitu skys¢iu,
kuris néra tirpiklis.

Neatleistas zarnos fiksatorius. Zarng iStraukite ir leiskite jai vél
. susivynioti ant zarnos suktuvo.

Zarnos suktuvas negali sukinétis ant | Patikrinkite tvirtinimo prie sienos ar luby

lanksty savo laikytuve. vieta, ar palikta pakankamai vietos
suktuvui sukinétis.
Gali bati suldzusi suvyniojimo spyruokleé. Kreipkitéts |  techninés  priezilros
specialistg, kad patikrinty.
Zarna neuzsifiksuoja iStrauktoje padétyje. | Gali bati suldZusi fiksavimo svirtis. Kreipkités |  techninés  priezilros

specialistg, kad patikrinty.




PNEIMATISKIE SAVIENOJUMI

Savienojiet S|atenes uztiSanas rulli ar saspiesta gaisa sistému, kuras maksimalais spiediens
neparsniedz 1503 kPa. Pievienojiet atro fitingu vai pneimatisko instrumentu §|atenei, izmantojot
fitingu, kas jau ir uzstadits uz $lltenes. Ekspluatacijas laikd nepielaujiet Slatenes rivéSanos uz
striem vai asam malam. Ja $|atene ir bojata, versieties pie specialista, kurs$ veiks tas nomainu.
Slatenes uztiSanas rullis ir aprikots ar spiralveida atsperu sistému ar automatisko blokéSanas
ierici. Vienmér pieturiet §Slateni tas tiSanas laika un rdpé€jieties, lai darbibas laika nejausi
neatbrivotos tas gals. Uzstadiet Slatenes uztiSanas rulli ta, lai novérstu personala traumésanas
vai Tpasuma bojajumu risku. Ja Slitenes uztiSanas rulli ir paredzéts uzstadit uz iekartas, ir
aizliegts uzsakt ta ekspluataciju, pirms ir konstatéta iekartas, uz kuras ir uzstadits $|atenes
uztiSanas rullis, atbilstiba direktivas noteikumiem.

VISPARIGI NORADIJUMI

Komponenti ir izvéléti un izmantoti, nemot véra iekartas ekspluatacijas nosacijumus un
kalpoSanas ilgumu. Uzstadiet iekartu ta, lai, atbilstosi lietojot, ta neraditu draudus personalam. Ja
iekarta netiek uzturéta vislabakaja darba stavokli vai ja darbinieks neievéro piesardzibas
pasakumus, kas minéti $aja instrukcija, vins nebls pietiekoSi aizsargats pret negadijumiem.
Pirms darba uzsakSanas izlasiet informaciju par iekartas pareizu izmantoSanu un pielagosSanu.
Parbaudiet, vai darbinieki, kuri ekspluaté iekartu, dara to droSi un parzina veicamas darbibas.
Nepaklaujiet sevi un citus nevajadzigiem riskiem. Uzstajiet, ka atbilstoSi noradém ir jaizmanto
individualas aizsardzibas Iidzekli. Nedemontéjiet, neparveidojiet vai neblokéjiet razotaja
uzstaditas droSibas ierices, parliecinieties, ka tas netiek nonemtas vai netiek mazinata to
efektivitate. Stradajiet sakartota vide, kura nerodas apdraudéjumi, ir atbilsto§s apgaismojums un
pietieckama darba telpa. Nenovietojiet darba zona instrumentus un citus nevajadzigus
priekSmetus.

Ja javeic mehanisko daju remonts vai S|atenes nhomaina, sazinieties ar
pécpardosanas centru. Ja Sadu darbu veic nepilnvarotas personas, var
rasties ar atsperu nospriegojumu saistiti riski un tiek anuléta visu veidu
garantija.

NAV PAREDZETS UZLIESMOJOSU GAZU TRANSPORTESANAI.

GARANTIJA:

- 12 ménesu no iegades datuma.

- 12 ménesu garantija attiecas uz jebkada jauna materiala, kas ieklauts misu piegadeé un tiek
pienacigi izmantots, defektu. Tadéjadi garantija neattiecas uz detalam (kabeliem, atsperém,
Sliteném, kolektoriem u. c.), kas ir paklautas nolietojumam vai lietotaja izraisitiem bojajumiem.
- Jebkura cita veida atlidziba netiek nodroSinata.

- Garantija ir ieklauts to detalu bezmaksas remonts vai nomaina, kas, péc masu vértéjuma, ir
batiski vai funkcionali bojatas.

BOJAJUMU APRAKSTS

Nepareiza darbiba Célonis Klimes novérSana
Slatene nav ievilkta pilniba. lesp&jams, Slatene ir netira. Notiriet §|ateni ar tiru dranu un nelielu Gdens
daudzumu vai citu $kidrumu, kas nesatur
Skidinataju.
S|atene nav pievienota. Izvelciet $|Gteni l1dz galam un |aujiet tai savilkties
atpakal.

Slatenes spoli nevar pagriezt uz
kronsteina. Parbaudiet sienas/griestu montazu un
parliecinieties, ka spolei ir pietiekami daudz vietas,
lai parvietotos.

lespéjams, ir bojata uztiSanas
atspere. Lieciet to parbaudit pécpardoSanas specialistam.

Slatene nefikséjas atrulléta stavoklr. lespéjams, ir bojata fikséjosa svira. Lieciet to parbaudit pécpardoSanas specialistam.




Romana

CONEXIUNI PNEUMATICE

Conectati serpentina furtunului la sistemul de aer comprimat la o presiune maxima care sa nu
depaseasca 218 psi.Montati o cupla rapida sau unealtd pneumatica pe tevi pe masura ce ies,
folosind elementul de prindere deja strans pe teava. Cand este folositéa impiedicati teava sa se
frece de marginile ascutite sau obiectele dure. Daca teava este deterioratd chemati un specialist
sa o inlocuiasca. Serpentina este echipatd cu un sistem in spirala pe arc cu un dispozitiv cu
blocare automata. Intotdeauna sa ghidati teava in timp ce se infasoara si aveti grija cand o
manevrati sa nu eliberati accidental fixatorul. Instalati serpentina astfel incat sa nu poata provoca
leziuni personalului sau deteriorari ale bunurilor. Daca aceasta serpentina este instalata pe un
utilaj este absolut interzis sa o puneti in functiune inainte ca utilajul pe care a fost instalata
serpentina sa fie in conformitate cu normele directivei.

MASURI GENERALE DE PRECAUTIE

Componentele au fost alese si folosite tindnd cont de conditiile de functionare si durata de viata a
utilajului. Instalati utilajul astfel incat sa nu prezinte niciun fel de pericol fatd de personal atata
vreme cét este intrebuintat corect. Nici o0 masura de protectie si nici un avertisment nu vor fi
vreodata indeajuns daca oamenii nu vor respecta anumite masuri de precautie, daca utilajul nu
este intretinut in cele mai bune conditii de functionare, si daca urmatoarele recomandari nu sunt
urmate. Invatati sa-l utilizati corect si sa faceti reglajele corespunzatoare inainte de a incepe
lucrul. Verificati daca personalul care utilizeaza utilajul o face in siguranta si cunoaste modul de
operare. Evitati s& va expuneti dumneavoastra sau pe altii unor riscuri inutile. Insistati sa se
foloseasca sistemele de protectie individuald acolo unde se impune. Nu inlaturati, modificati sau
obstructionati DISPOZITIVELE DE SECURITATE prevazute de producator, ci asigurati-va sa nu
fie inldturate sau aduse in stadiu de ineficienta. Lucrati intr-un mediu ordonat si lipsit de pericole,
cu lumina corespunzatoare si spatiu de lucru. Pastrati zona de lucru liberd de orice unelte sau
orice alte obiecte inutile.

in cazul in care aveti de lucrat la o piesd mecanica sau aveti de inlocuit un tub,
contactati un centru post-vanzari. Lucrarile efectuate de persoane

neautorizate sunt foarte periculoase datorita in principal arcului pretensionat si
vor anula orice tip de garantie.

NU ESTE ADECVAT PENTRU TRANSMISIA CU GAZ INFLAMABIL.

GARANTIE:

-12 luni de la data achizitionarii.

- Garantia de 12 luni se adreseaza oricarui defect al noului material inclus in livrarea noastra si
corespunzator utilizat; orice piesa supusa uzurii sau deteriorata de utilizator (cabluri, arcuri, tevi,
distribuitoare, etc.) vor fi astfel excluse.

- Orice alt tip de despagubire este expres exclusa.

- Garantia consta n reparatii sau inlocuiri gratuite de piese care, in acceptiunea noastra, sunt
defecte din punct de vedere material sau operational.

PROLEME
Defectiuni Cauza Actiune corectiva
Furtunul nu se retrage in intregime. Furtunul ar putea fi murdar. Stergeti furtunul cu o céarpa curata si putina
apa sau orice alt lichid non-solvent.
Furtunul nu este deblocat. Trageti furtunul si lasati- sa se retraga pe
tambur.
Tamburul furtunului nu se poate Verificati instalarea pe perete/tavan si
rasuci asigurati-va ca tamburul are suficient spatiu de
pe brachetul sau. miscare.
Verificati-I la un agent de service post-vanzari.
Arcul de infasurare ar putea fi rupt.
Furtunul nu poate fi blocat in pozitie Maneta de blocare ar putea fi rupta. Verificati- la un agent de service post-vanzari.
desfasurata.




PNEUMATSKI PRIKLJUCAK

Spoijiti crijevo na motalici sa sustavom komprimiranog zraka, s maksimalnim pritiskom od 15 bara.
Nas izlaznom dijelu crijeva montirati brzu spojnicu ili pneumatski alat te pri tome koristiti vec
upreSani priklju¢ak. Paziti da crijevo kod koriStenja ne tare o uglove i oStre predmete. Ako je
crijevo osteceno, treba biti promijenjeno od strane stru¢ne osobe. Motalica je opremljena
sistemom za namatanje sa pogonom na oprugu te automatskim blokiranjem. Crijevo za vrijeme
namatanja pratiti, pri koristenju uvijek paziti da se slu¢ajno ne oslobodi zub za blokiranje. Motalicu
instalirati na nacin da ne smeta osobama i predmetima, na nacin da ne uzrokuje Stetu. Ako se
motalica spaja na stroj, pustanje u rad je zabranjeno sve dok se ne utvrdi podudarnost stroja sa
odredbama direktive.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Izbor sastavnih dijelova i materijala motalice, napravljen je na nacin da su uzeti u obzir radni
uvjeti te o€ekivani zivotni vijek. Motalicu instalirati na nacin da ne uzrokuje opasnost za osobe i uz
uvjet da se Kkoristi ispravno. Sama zastitna naprava ili oznaka, nisu dovoljni ukoliko se slijede
mjere predostroznosti i ako se motalica ne odrzava na najbolji nacin i ako se ne slijede slijedece
preporuke. Pravila uporabe se trebaju pazljivo procitati prije poCetka rada. Potrebno je utvrditi da
korisnik zna sigurno rukovati motalicom te da dobro poznaje njene radne mogucnosti.
Nepotrebne rizike izbjegavati za sebe i druge osobe. Uvijek bi trebalo inzistirati na primjeni
propisane osobne zastitne opreme ugradene od strane proizvodaca, ista se ne smiju preinaciti ili
zaobi¢i. Stoga, prije svake uporabe, provjeriti da zastitna oprema nije uklonjena ili
onesposobljena. Posao bi se trebao obavljati u urednom i sigurnom okruzenju s dovoljno
svjetlosti i prostora. Radni prostor bi trebao biti bez alata i nepotrebnih predmeta.

Ukoliko je potrebno popraviti mehanicke dijelove ili izmijeniti crijevo,
treba se obratiti servisu. Popravak od strane neovlastene osobe moze
uzrokovati opasnost, zbog prenapregnute opruge u motalici, te u tom
sluéaju dovodi do propadanja jamstva bilo koje vrste.

MOTALICA NIJE NAMIJENJENA ZA DOVOD ZAPALJIVIH PLINOVA.

JAMSTVO:

-12 mjeseci od dana kupovine

- Jamstvo od 12 mjeseci se odnosi na moguce ne ispravnosti od nas isporu¢enog novog
materijala ako se uredaj koristio na ispravan nacin. Jamstvo ne vrijedi za potro$ni materijal
(kabel, opruge, crijeva sakuplja¢ itd.) ili ostalih dijelova ako su oSte¢ena od strane korisnika.
-Bilo koji drugi oblik nadoknade izricito je iskljucen.

-Jamstvo se sastoji od besplatnog popravka i besplatnih rezervnih dijelova koja se ugraduju u
slu€aju da utvrdimo neupitan razlog o nasoj mogucoj krivnji za neispravan materijal ili operativne
nedostatke.

NASTALI PROBLEMI

Smetnje Razlog Pomo¢

Crijevo se potpuno ne namata Crijevo je mozda prljavo ObriSite crijevo €istom krpom uz uporabu
nesto vode ili tekucine bez otapala

Izvucite crijevo do kraja van i pustite da se
Motalica nije od blokirana namota do grani¢nika

Provjerite zidni/stropni nosac te osigurajte
da crijevo ima dovoljno prostora za gibanje
Motalica se ne moze slobodno pomicati Provijeriti na servisu

u svom drzacu

Opruga u motalici je mozda slomljena

Crijevo se ne moze blokirati u Poluga za blokiranje je mozda slomljena | Provjeriti na servisu
odredenom poloZaju




Slovenscina

PNEUMATSKI PRIKLOPI

Priklopite cev stisnjenega zraka z maksimalim pritiskom, ki ne presega 218 psi. Uporabite hitro
spojko. Medtem ko je v uporabi, prepredite, da se cev drgne ob ostrih predmetih. Ce se lastnosti
cevi z leti poslabsajo jo zamenijajte. Navijalni boben je opremljen z vzmetnim navijalnim sistemom
, ki avtomatsko zaustavi cev. Navijalni boben namestite na tak nacin, da bi preprecili, da bi
povzrocili Skodo osebja ali Skode na premoZenju v skladu z normami direktive.

SPLOSNI VARNOSTNI UKREPI

Komponente so bile skrbno izbrane da izdrZijo doloceno Zivljensko dobo. Navijalni boben
namestite na tak nacin, da bi preprecili, da bi povzrocili $kodo osebjav kolikor se

le ta uporablja pravilno. Ni nobene zas¢ite oziroma ni dovolj opozoril, e naprave niso vzdrzevane
pravilno in e se ne uposteva varnostnih navodil.

Nauci se pravilne uporabe preden zagnete z delom. Preglejte osebje, ki bo uporabljalo naprave.
|zogibajte se izpostavljanju sebe in druge, pred nepotrebnim

tveganjem. Vztrajajte, da je treba uporabiti sistem za osebno zas¢ito, kjer je predpisano. Ne
odstranjujte, spreminjajte varnostnih delov , ki so bili names¢eni s strani proizvajalca.

Obvezno preverite da le-te niso bile odstranjene.

V primeru zamenjave mehanskih delov ali cevi, se obrnite na trgovca.
Delo s strani nepooblascenih oseb je lahko tvegano in iznici vse vrste
garancije.

NI PRIMEREN ZA PRENOS GORLJIVIH PLINOV.

GARANCIJA

- 12 mesecev od dneva nakupa

- 12 mesecna garancija se navezuje za vsako nepravilno delovanje materiala pri pravilni uporabi
in pod pravilnim pritiskom. Ob nepravilni uporabi se garancija izkljugi.

- Garancija zavzema brezpla¢no popravilo in zamenjavo delov, ki so operativno neuporabni.

Odpravljanje tezav

Nepravilnosti v delovanju Vzrok Odprava
Cev se popolnoma ne odvije do Cev je lahko umazana. Ocistite cev s cisto krpo in vodo
konca . Potegni za cev in pusti da se cev navije
Cev se ne zatakne na navijalni boben
Preglej montazo na steni in omogoci
Navijalec ne niha na nosilcu dovolj prostora za nihanje navijalca

Navijalec poslji na pregled trgovcu.
Lahko je pretrgana vzmet.
Cev je lahko umazana. Lahko je polomljena roéica. Navijalec | Navijalec poslji na pregled trgovcu.
poslji na pregled trgovcu.




PNOMATIK BAGLANTI

Hortum makarasini basing tesisatina maksimum 15 bar basing ile baglayiniz. Cikis hortumuna bir
hizli baglanti veya pnématik alet takiniz ve bu sirada halihazirda hortuma sikistiriimis olan
baglantiy1 kullanin. Kullanim esnasinda hortumun kdselere veya sivri cisimlere sirtinmemesine
dikkat edin. Hortum hasar gérmuUs ise, bir uzman tarafindan degistiriimelidir. Hortum makarasi,
yayh bir sarma sistemi ve otomatik Kilit sistemi ile donatilmistir. Sarma esnasinda hortuma eslik
edin ve kullanim sirasinda kilit diginin yanhslikla agilmamasina her zaman dikkat edin. Hortum
makarasini insanlara veya esyalara zarar vermeyecek sekilde monte edin. Eger bu hortum
makarasi bir makinenin icine monte edilecekse, makinenin teknik sartname kosullarina uygunlugu
tespit edilene kadar makinenin devreye alinmasi yasaktir.

GENEL TEDBIRLER

Hortum makarasinin bilesenlerinin ve malzemelerinin secgimi, calisma kosullari ve tahmini
kullanim édmriU dikkate alinarak belirlenmigtir. Hortum makarasi, dogru kullaniimasi durumunda
mevcut Kisiler icin tehlike arz etmeyecek sekilde monte edilmelidir. Belirli glvenlik édnlemlerine
uyulmamasi, makaraya itinayla bakim yapilmamasi ya da asagidaki tavsiyelere uyulmamasi
durumunda higbir glvenlik tedbiri veya glvenlik uyarisi yeterli olmayacaktir. Kullanma talimatlari,
calismaya baslamadan 6nce dikkatle okunmalidir. Kullanicinin makarayi emniyetli bir sekilde
kullandigindan ve ¢alisma seklini iyice bildiginden emin olunmalidir. Kendi ve baska kigiler igin
gereksiz risklerden kaginiimaldir. Kisisel koruyucu donanimin kullaniimasi daima zorunlu
kilnmahdir. Uretici tarafindan monte edilen koruyucu donanim hicbir kosulda sékilmemeli,
degistiriimemeli veya devre digi birakilmamalidir. Bu nedenle her kullanimdan &nce,
cikariimadiklar veya etkisiz hale getiriimedikleri kontrol edilmelidir. Calisma dizenli ve tehlikesi z
bir ortamda gerceklestiriimeli, yeterli aydinlatma ve yer olmaldir. Calisma alaninda alet ve
gereksiz esyalar bulunmamaldir.

Mekanik parcalarin tamiri ya da hortumun degisimi gerektiginde, bunun
icin teknik servis gorevilendirilmelidir. Yetkili oilmayan personel tarafindan
miudahale edilmesi bliytik tehlike arz eder, bu tehlike 6zellikle 6n gerilmeli
yaydan kaynaklanmaktadir ve her tiir garantinin gecersiz olmasina yol
acar.

YANICI GAZ BESLEMESINE UYGUN DEGILDIR.

GARANTI:
- Satin alinan tarihten itibaren 12 ay.

- 12 aylk garanti, dogru kullanim halinde tarafimizdan temin edilen yeni malzemenin
muhtemel kusurlari icin gegerlidir. Asinma pargalari (kablolar, yaylar, hortumlar,
akUmulatérler vb.) veya kullanici tarafindan zarar géren diger pargalar kapsam disidir.

- Her tir diger tazminat agikga kapsam digidir.

- Garanti, tartismasiz kararimiza gére malzeme veya ¢alisma kusuruna sahip pargalarin,
bizde Ucretsiz tamir veya degisimi icermektedir.

OLUSAN SORUN

Ariza Sebep Yardim

Hortum tam olarak sarilmiyor. Hortum kirli olabilir. Hortumu temiz bir bez ve biraz su veya
¢Ozlcu icermeyen bir sivi ile silin.
Hortumu disari dogru ¢ekin ve

Hortum makarasinin kilidi agilmamis durdurucu bilyesine kadar sarin.

olabilir. Duvar/ Tavan montajini kontrol edin ve
hortumun hareket etmek igin yeterli yere

Hortum makarasi tutucusunun iginde sahip oldugundan emin olun.

rahat hareket edemiyor. Teknik servis tarafindan kontrol ettirin.

Sarma yayi kirilmis olabilir.

Hortum istenen pozisyonda Kilit kolu kirlmis olabilir. Teknik servis tarafindan kontrol ettirin.
kilitlenmiyor.




EC Declaration of Conformity

Germany

Berner Trading Holding GmbH
Bernerstrasse 6
74653 Kiinzelsau

Tel.: +49 (0)7940-121-0
Fax: +49 (0)7940-121-203
E-Mail: info@berner-group.com

We declare under our sole responsibility that the product listed hereunded

Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.
Art.

216040
216041
216068
216069
216071
216075
216076
216077

HOSE REEL ECOLINE AIR 15m/1,5m @10mm
HOSE REEL TOPLINE AIR 10m/1,5m @8mm

HOSE REEL TOPLINE AIR 16m/1,5m &10mm
HOSE REEL TOPLINE AIR 16m/1,5m @12,5mm
HOSE REEL TOPLINE WATER 16m/1,5m ©&12,5mm
HOSE REEL PREMIUM LINE AIR 16m/1,5m &10mm
HOSE REEL OPEN AIR 20m @12,5mm / 20 bar
HOSE REEL OPEN HP AIR 18m @3/8'/ 200 bar

are manufactured according to following European Directives

2006/42/EC

and meets the requirements of following standards

ISO EN 12100

The technical documentation required by the directives is available in our main office

Kinzelsau, 09/09/2014

Armin Hef3

Chairman of the Management Board
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